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Abstract: Corpus based stemming has been devised to develop stemmers targeting language independent environment. These
stemmers are applicable to all languages based on Latin script. In the present work, we exploit the English corpus for coded
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Hindi words. We show that this approach has a direct application to the standardization of regional languages. For instance,
we standardize the Kumauni language.

Keywords: Information Retrieval (IR), Stemming, Script, N-gram, Devanagari, Kumauni
Received: 12 August 2014, Revised 18 September 2014, Accepted 24 September 2014
© 2014 DLINE. All Rights Reserved

1. Introduction

Under the general Information Retrieval (IR) environment, basic goal is to retrieve documents relevant to the query seeded by
an end user. This is achieved by matching semantic substance of the query with the semantic contents of the documents. With
textual documents and queries, terms or words can be exploited to infer the meaning, and the IR system renders to match
meaning of each query term with the meaning of each document term. Now, the invariant form of the word plays an important
role for this term meaning. A general hypothesis is: words may have same meaning if they share a common root or stem.
Stemming is the process of reducing words into their base or root form. Automatic stemming (or stemmer) is applied to words to
overcome the mismatch anomalies related with text searching. By applying different techniques of stemming, additional documents
can be retrieved as a response to a user query, that do not contain the exact query terms, but have word stems that matches with
stems of query words. Thus stemming enhances the recall [13].

We have a rich literature of stemming algorithms- there are linguistic and statistical techniques. The former are rule based
techniques [4] [10] [15] [23] [24] [27] [28], in which a priori knowledge of the morphology of a particular language is required. The
latter are subject to exhaustive statistical analysis of the corpus, but work in a language-neutral way [8] [12] [16] [17] [18] [22]
[25]. There are also some lexicon based approaches [14]. Linguistic stemmers or rule based stemmers have one major disadvantage
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that they can not perform in multilingual environment. Statistical algorithms, such as one which is based on character frequencies
can cope up with this limitation. The reader can have exhaustive details of stemming, its types and various techniques at [25].

Statistical stemmers can work in multilingual environment but they generally exploit English (Latin) based corpus. Therefore
they can be applied to only those languages that share Latin script, for example French, Spanish, and Dutch.

1.1 Early work: Stemmers for Devnagari Script

Most of the reported work in the literature is dedicated to the English and other European languages. In grammar, inflection is
a phenomenon in which a word is expended or modified to express different grammatical constructs such as tense, mood, voice,
person, number, gender and case [5]. For example, in English language, walks, walking and walked are inflected forms of the
basic verb to walk. An inflection exhibits one or more grammatical categories with a prefix, suffix or infix, or some other internal
modification. Most of the Indian languages like Hindi (the national language of India), Tamil, Malayalam, Gujarati, Marathi,
Bengali etc are highly inflected in nature. Hindi is considered as fourth most widely spoken language after Mandarin, Spanish
and English [21]. Hindi language is based on a particular script, called Devanagari script. There are many Asian languages that
are based on this script e.g. Marathi, Nepali, Kashmiri, Rajasthani, Kumauni etc. Ananthakrishnan Ramanathan and Durgesh D
Rao [29] present a lightweight stemmer for Hindi. It is based on a predefined list of suffixes developed by the authors. Upendra
Mishra and Chandra Prakash presented their stemmer called MAULIK [20]. They used the hybrid approach (combination of
brute force and suffix removal approach). A rule based stemmer for nouns only is presented by Vishal Gupta [9]. All these
techniques are linguistic technique since they depend on the morphological knowledge of Hindi language.

Some statistical techniques were developed for Hindi language as well. A statistical Hindi stemmer was developed by A. Chen
and F. C. Gey [2]. An unsupervised Hindi stemmer developed by Amaresh Kumar Pandey and Tanveer J. Siddiqui [26]. But these
techniques target Hindi language only, rather than a set of languages that are based on a same script.

1.2 Background and motivation behind present work

All the stemmers for Hindi language as mentioned above are based on the prior knowledge of Hindi language. Many Indo-Asian
languages are based on the Devanagari script like, Hindi, Nepali, Kashmiri and Marathi etc. In the present work, we give the
notion of a stemmer which is based on the Devanagari script rather than on a particular language. We hypothesize to develop
atechnique which is applicable to all those languages that share the Devanagari script, like Nepali, Angika, Kashmiri, Marathi,
Hindi etc. We give a one to one mapping of each vowel and consonant of this script into an English code, called roman code. Our
technique is based on the corpus frequencies of the coded form of the word. Our idea is to exploit English (Latin based) corpus
for such roman coded words of Devnagari script. We demonstrate the application of the present work over Hindi language, the
national language of India. We apply the technique to randomly chosen 100 Hindi words. Further we show that the same
technique is applicable to the Marathi, Kumauni, Garhwali, Nepali languages also.

1.3 Application: Standardization of the Language

A direct application of our approach could be the standardization of the regional languages. Every language or dialect exists
around us took birth as a spoken one. Oral transmission was the only medium for communication that stayed for generations.
With the development of humans and their civilizations, verbal communication started losing its glory and the need for writing
aroused. A standardized language or standardized dialect is a language variety used by a group of people in their public
discourse [6]. Standardization is a process used to create a standard for such varieties. It takes place in a specific manner that
depends on the community of people and factors such as geographical, historical and social aspects. Primary requirement for a
variety of language to be standard is that it can frequently be used in public places or public discourse [6]. Some common
features of a standard language are: a recognized dictionary, a recognized grammar, a standard pronunciation etc. [31]. Language
standardization is a broader research area. Standardization consists of the imposition of uniformity upon a class of objects [19].
We use the stemmer developed for Devnagari script to standardize the Kumauni language. Kumauni language is spoken in
Kumaun region of Uttarakhand in India. We standardize the Kumauni language over the dictionary feature, i.e. to develop rules
to find and establish a standard form of any spoken/written Kumauni word from a variety of dialects.

2. Basic concepts and setup
In Devanagari script, we have 12 vowels which are shown in Table 2.1. These symbols are basically called matras, which are

used together with consonants in a word formation process. There are 36 consonants in Devanagari script, shown in Table 2.2.
We assign a unique character (or characters) from English alphabet system to each of these Devanagari vowels and consonants.
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We thus define a one to one mapping from the set of Devanagari vowels and consonants to a set of character(s) from English
language alphabet system. This unique character or characters is called the roman code of the corresponding vowel or
consonant. Thus, a given Hindi word can be coded into a string of these roman codes. We call this equivalent coded form the
Romanized word.

Vowel 3r 3T S g 3 kS U o it 3t 3 an
Matra Symbol - T f T - o * * Y Y - -
Code a aa i ee u 00 e ai 0 au an aH

Table 2.1. Devanagari Vowels, corresponding Matras and codes

= A I g & 9 g 5 ! ! g g
k kh g gh Nga ch chh ] jh Nj T Th
g2 & “q q g ] g q q B q o
D Dh N t th d dh n p f b bh
Ll = z d T g A 8 g & e &
m Y r | v sh Sh s h Ksh tr Gy

Table 2.2. Devanagari Consonants and corresponding codes
Apart from the vowels in table 2.1, we use the code M for “.’(called chandrabindu). Note that the symbol *.” (called halant)

beneath each consonant in Table 2.2 denotes the atomic consonant without the * 5, (a) sound. For example, ‘z’ in the word *“ g
Now, the confluence of any consonant together with each the 12 vowel sounds (or matras) produces the basic entity of a word.
Combination of corresponding roman codes of a consonant and any vowel sound (or matra) gives the roman code of that basic
entity. Table 2.3 shows the same for the consonant ‘a. We give the thorough codes of all possible combinations in Appendix

Al

Vowel Sounds - £ El £ E 3 ES T Lef 3t £ af an

Combination o £ Eal & ast T & & & Ea @t £ £

Resulting Code k ka kaa ki kee ku | koo ke kai ko kau kan | kaH

Table 2.3. 12 possible combinations of vowel sounds (or matras) for the consonant &
For a given Hindi word &=277, we can easily identify the basic entities. The concatenation of corresponding roman codes gives
the roman code of the whole word. Say for example, in the Hindi word ‘@[, we have two basic enties, ‘&’ (k) and ‘z77”" i.e. the
consonant ‘&7 with the vowel sound ‘ 377° (yaa). So the roman code for the word ‘ zz277” is ‘kyaa’.

3. Methodology

For a given Hindi word to be stemmed, we first convert it to the Romanized word or code as explained in the previous section.
As the coded form (Romanized word) consists of the characters from the English alphabet set, we look for the corpus frequencies
of different overlapping character sequences that constitute the coded roman word. These overlapping character sequences are
known as N-grams. An N-gram contains N consecutive characters of any word. For example, for the Romanized word kyaa
(equivalent of the Hindi word ‘&7=77"), we have four different N-grams: the 1-gram k, the 2-gram ky, the 3-gram kya and the 4-
gram kyaa.

We tend to find out the corpus frequencies of such overlapping character sequences or N-grams. That is, for the word * z77°,
how many times the character k occurs, how many times the string ky (k followed by y) occurs, how many time the string kya (ky
followed by a) occurs and so on in a corpus. We call frequencies of such sequential character sequences as sequential
frequencies. If a string has zero corpus frequency, it means it does not exist in that corpus. We idea is to exploit these sequential
frequencies of the coded word. From the test data, we observe that after some number of steps, we’re getting the continuous 0
frequencies. We hypothesize that this O frequency indicate the beginning of the Hindi word. We plot the partial word (N-gram)
length verses sequential frequencies, for instance take the word ‘ zz7=77" (khaana). We observe that there is a continuous
decrease in the frequencies as the partial word (N-gram) length increases. After some steps, the frequency approaches the value
0 and it remains constant till the end of the word. When the frequency approaches 0 first time, we get a line parallel to the axis
of X from that point (figure 3.1). Data for the word khaanaa is given in Table 3.1. Sequential frequencies are taken from COCA

[3].
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The parallel line contains the weakly minimal points of the region. Weakly minimal points of any set are the minimal points which lie on a
straight line. For a given set S, a weakly minimal point can be defined as under:

Let x be an element of the set S. x is known as the minimal element of the set S if
{x}—cor(c)Nns=o

Where cor(C) is the interior of the cone at x, see figure 3.2 [11].

Hindi Word Roman Code N-grams Frequencies
T khaanaa

k* 421039

kh* 4497

kha* 3200

khaa* 0

khaan* 0

khaana* 0

khaanaa* 0

Table 3.1. N-grams and corresponding corpus frequencies for the coded word khaanaa

Hindi Word Roman Code N-grams Frequencies

e baiThanaa
b* 2917024
ba* 417942
bai* 7031
baiT* 1124
baiTh* 0
baiTha* 0
baiThan* 0
baiThana* 0
baiThanaa* 0

Table 3.2. N-grams and corresponding corpus frequencies for the coded word baithana

In figure 3.2 above, the region enclosed by the curve represents any set S and the lower region enclosed by two perpendicular
lines represents the region {x} — Cor C ). It is worth mentioning that the lower region does not include the boundary of S.
Therefore the straight line section of region S represents the region of weakly minimal points.

We observe that the stem corresponds to one of these weakly minimal points. Out of the weakly minimal points, we identify that
weakly minimal point as stem which corresponds to the first legal combination of coded characters having zero frequencies (see
section 2). We say that any combination of coded characters as legal, if it can be decoded to form a complete word in Hindi
language. A complete word always ends in a vowel. The word which ends in a consonant is not a complete word. For instance,
for the word ‘g==7" (baithanaa), we have 5 weakly minimal points (Table 3.2). These weakly minimal points correspond to
words baiTh, baiTha, baiThan, baiThana, baiThanaa. Out of these words only baiTha, baThana, and baiThanaa are complete
words as they end in a vowel. These combinations are thus legal combinations. Now, we identify the first legal combination
baitha (* =) as stem.
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Figure 3.2. The region of weakly minimal points

4. Proposition of Algorithm

The crunch of the present method is the coding as described in section 2. We then look for the N-gram frequencies from some
universal corpus and finally we decode the legal combinations back into the Devanagari script. The given word in Devanagari
script is coded according to the coding scheme developed in section 2. The acquisition of sequential frequencies of the different
N-grams is straight forward. We choose to obtain these frequencies from the COCA [3] corpus. This corpus has two benefits, first
it is very rich and second, it is easy to calculate the N-gram frequencies using wild card [*].We then find the legal combinations.
For example, take the word‘ggr=7" (khaana), Table 3.1. For given coded word khaana, we measure the COCA [3] frequencies of
various N-grams. The technique starts at first N-gram k (1-gram) and it proceeds to 2-gram viz. kh. We repeat the same process for
higher N-grams unless we get the first legal combination. Now, this legal combination may or may not have zero frequency. We
thus consider following two cases:

Case 1: Alegal combination has a zero frequency. In our example, khaa is the first legal combination which has zero frequency.
The zero COCA [3] frequency of this 4-gram implies that the string kha followed by a does not exist in the English corpus.
Therefore, as mentioned in section 3, we recognize the string khaa as the stem of the input word. This legal combination khaa
is then decoded into Devanagri script to get the stem *e=7".

Case 2: A legal combination has a non zero frequency. In this case, we decode the legal combination into the Devnagari script
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and obtain the next legal combination. The next legal combination is also decoded into the Devnagari script. This new legal
combination is now appended to the previously computed legal combination thereby giving updated legal combination.
Simultaneously, the new decoded combination is appended to previously decoded combination in Devnagri script to get the
updated decoded combination. This process is repeated again unless corresponding frequency of the current legal combination
turns out to be zero.

We explain this case by means of an example. Consider the word ‘a7 (baithanaa), see Table 3.2. Itis evident from Table 3.2
that the first legal coded combination is bai which is decoded into Devnagari as (7). In Table 3.2, the legal combination bai has
frequency 7031 therefore we do not consider it as a stem and proceed further. We obtain the second legal coded combination
Tha. Itis decoded into Devanagari as (g7). We append Tha to bai to get the updated legal combination baiTha. Simultaneously
we append (&) to () to get the updated decoded combination® #=". Form table 3.2 the updated legal combination baitha
corresponds to zero frequency therefore it is taken as the final stem and decoded into Devanagari as *ds’.

It is worth mentioning that if for any given word we get at most two combinations corresponding to zero frequency, then we do
not follow the procedure mentioned above and take whole word as stem. For example, consider the words  ze=r * (IleTanaa) and
‘ == (rotee). Data for the coded string leTanaa and rotee is given in Table 4.1. Observe that, for the coded string leTanaa, there
are exactly two entries with zero frequencies. Therefore, we do not apply the above stemming procedure and take the whole string
leTanaai.e. ‘ 5= as the stem. Similarly for the coded string rotee, since we have only one entry with zero frequency, we take the
whole string rotee i.e. ‘=727’ as the stem.

4.1 The stemming Algorithm
In this section we propose an algorithm for Devnagrai script namely “Stem-Hindi”. The steps are mentioned as under:

Procedure: Stem-Hindi
1. The given word in Devanagri script is coded into the Romanized code according to the coding explained in section 2.

2. The sequential frequencies of different N-grams of this Romanized code are taken from the COCA (Corpus of Contemporary
American English) [3].

3. If we have at most two zero frequencies, then the whole word is considered as the stem, and stop. Else, move to next step.
4. We find the first legal combination. If this legal combination corresponds to zero frequency, we decode this combination into
Devaganari script to get the stem and stop. Else, move to next step.

5. Find the next legal combination and decode it into Devaganari script. Append this current legal combination to the previously

Hindi Word Roman Code N-grams Frequencies

el leTanaa
I* 1579176
le* 452985
leT* 46177
leTa 31
leTan 2
leTana 0
leTanaa 0

2 rotee
r* 1155249
ro* 275704
rot* 6366
rote* 159
rotee* 0

Table 4.1. N-grams and corresponding corpus frequencies for the coded word leTanaa and rotee
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calculated legal combination. Also, append the current decoded combination to the previously decoded combination.

6. If the current legal combination corresponds to zero frequency then the updated decoded combination is stem and stop. Else
repeat step 6. unless we get the current legal combination corresponding to zero frequency or till the whole input word (all N-

grams) is exhausted.

Word Stem Word Stem Word Stem
e a PGl g LI T
PIed P feamo fRem et aiw
Uici] far I I& @ &
e o) oo ferer Maer g
e e st Rrs CREIEE &l
Sl dear RGi THT g il
el da Ferot et G el
AT AT R IR 3RS 3y
RECH] 3sar el K LG T
Kl 315 Rl e frams i
QIRKE T GEl G ST il
feoa Caall HERIR T Ao el
BEEE roiog N e IECGI! AT
2 7 gasar d P P
e Sl e e 3z 3R
MR o GG 31d el il
3T e T et Jeren der
] g i a FHT T
Gkl CiEEil g B el E
Fae sl ERICIE BRI GECI) a7
ol dere &zaT €T et T
T Eilc e T TR T
as an GUIEES aut dicpe Izl
BEl P& TR Lalge CEE Gl
HIT o Arfie Brfor PIYHT Gt
S R Rl Kl el el
THIATAH B TTBR EIC] 3fertey 3
GEIEN Gl TR TR I 9T
gl 7 G ks A D
Bletell ] RIGIG] et GRE] Gl
I TR iG] are GEARG] GEAR]
DINIE] I FET TET EIRIIE oAt
BT TE AR T R I ko
=3 &

Table 5.1. Hindi words and their stems
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Following table 5.2 exhibits stems resulted with our script based technique. Six different clusters are being taken into consideration.
First three clusters are of Hindi language, and remaining are of Marathi, Nepali and Kumauni languages respectively. All these
languages are based on Devanagari script. N-gram corpus frequencies are again taken from COCA [3].

Cluster Word Stem Cluster Word Stem
Tde Tde & &I
1 TdE® Tl 4 & Fonit
Hindi . Marathi
(Hindi) EECEE — { )| e B
i) e fet &=
2 IGES ofret 5 g fea
(Hindi) GRKE Gl (Nepal) | =@ )
e offet et &=
(Hindi) E ig (Kumauni) o —

o . Table 5.2. Clusters and their stems
6. Standardization of Kumauni Language

In this section, we develop a mathematical tool for the standardization of Kumauni language. The Hindi stemmer developed by
us gives the root of the Hindi word. Naturally the Kumauni dialect which is closest to the associated Hindi stem is a standard
one. The question is how to decide the closest word? The technique of Romanization makes it much easier. Consider the coding
developed in section 2. It is evident from Table 2.3 that the word with more phonetic complexity will have more English alphabets
when it is Romanized i.e. when its roman code is calculated. For example, the Devnagari consonant ‘ "’ has code ka when it is
Romanized, whereas the basic elements ‘==>",""", ‘5> " have codes kau, kan and kaH respectively. By this idea we select that
dialect of the Kumauni word as standard, whose Romanized form contains the least number of English alphabets when compared
with the Hindi stem.

The algorithm for the standardization of Kumauni language is given under
6.1 The Algorithm

In this section we propose an algorithm for standardizing Kumauni words namely Standard-KU. The steps of the algorithm are
mentioned as under:

Procedure: Standard-KU

1. Find the stem of the Hindi word by Stem-Hindi

2. Code the dialects of Kumauni language into Roman code.

3. Find that dialect as standard word which is closest to the stem.

4. Decode the standard word into Kumauni language.

6.2 Application and Results

Kumauni language is divided into two parts, western Kumauni and eastern Kumauni. These are further divided into six and four
dialects respectively [30]. In the following table (Table 6.2.1), we take 10 different forms of the transitive verb ‘ z7 * (@77=7) and

intransitive verb * =7 ( 577577). These words are taken from [30].

Let’s consider the first 10 dialects given in table 6.2.1. The associated Hindi word is g7 (khaanaa) and its stem obtained by
Stem-Hindi is 7 (khaa). The Romanized code of the stem is khaa and from Table 6.2.1 it is evident that among the 10 dialects of
Kumauni language khaaM is closest to khaa. Therefore by standard- the decoded form of khaaM i.e. 27, is identified the
standard Kumauni dialect. Similarly if we consider second 10 dialects, we get the Kumauni dialect janoo and janoon as the
standard dialect. But since jaanoo is spoken in more dialects so we prefer to take it as standard word. The standard Kumauni
word is therefore decoded as =77=;

126
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S.No. | Dialect Name | Word form | Romanized form Word form | Romanized form
| FFUT al khaaM g, jaanoo
2 S e khaaMchhon g Jaanoo
3 baic g, khaaMchhoo o, Jaanoo
4 @ e Khaanoo e jaanon
5 BT g Khaanu 79 jhaanu
6 b cr: | a khaaM g jhaanoo
7 i g khaaMchhu g, Jaanoo
§ et g khaaMchhu o, Jaanoo
9 ¥ g khaaMchhu 7, jaanoo
10 et g khaaMchhu g, jaanoo

Table 6.2.1. Words “ 2=7=77"(khaanaa) and ‘577=77"" (jaanaa) in 10 different Kumauni dialects
7. Conclusion and future work

We tested our approach on 100 randomly chosen Hindi words. The aim of stemming is not to find the linguistically correct stem
but it should be the root of inflected words [7]. From the list given above 49 stems are linguistically correct (which are shown
italicized in Table 5.1) i.e. they belong to the Hindi dictionary. The advantage of the script based stemming is that it is applicable
to all languages based on Devnagari script. Now the easily available English corpus such as COCA, CLEF, TREC etc. can be
utilized for Devnagari script. Further the approach can be utilized for the standardization of those regional languages having
many dialects. An effort has been made to standardize Kumauni language. The same approach can also be utilized to standardize
other variants of Hindi language.
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Appendix

Table A.1: Possible combinations of Devanagari consonants and vowel sounds (Mataras)

& & & 53 @t 3 g & @ &t ] & &:
i k ka kaa ki kee ku koo ke kai ko kau kan kahh
. L & & it g 7 # ] = ) & =
i kh kha khaa khi khee khu khoo khe khai kho khau khan khahh
T a an for o D) I a 3 a at af :

g g ga gaa gi gee gu 200 ge gai g0 gau gan gahh
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. gh gha ghaa ghi ghee ghu | ghoo ghe | ghai gho ghau ghan ghahh
i § & f& # g g g g el & g &
i Nga | Ngaa Ngi | Ngee Ngu |Ngoo |Nge |Ngai |Ngo Ngau Ngan Ngahh
q q a f i q q ] ] @ @t ] q
e s cha chaa chi chee chu | choo che | chai cho chau chan chahh
R 8l s il g g 8 8 ) gt 8 B:

® [chh | chha chhaa chhi chhee chhu | chhoo chhe | chhai chho chhau chhan chhahh

- TR o for i g q, | o at at ] @

b i ja jaa ji jee ju j00 je jai j0 jau jan jahh
g (@ & K] - R - Bicucili @ el g g

y jh jha jhaa jhi jhee jhu | jhoo jhe | jhai jho jhau jhan jhahh
EE] el B £l 3 E 3 3 it el 3 E

7 iﬂj Nja Njaa Nji Njee Nju | Njoo Nie | Nai Njo Njau Njan Njahh
3 g a f @ E 4 ? 2 & & g 2

i i Ta Taa Ti Tee Tu Too Te Tai To Tau Tan Tahh
3 3 a f§ & 3 3 3 3 3 & ] &

e 1e gt Thi Thee Thu | Thoo The | Thai | Tho Thau Than Thahh
5 3 & 5 & 3 3 3 3 8 gt g 5

bl ey Da Daa Di Dee Du Doo De Dai Do Dau Dan Dahh
g 3 a f @ 3 3 H ¢ af o 3 %

° Dh |Dha |Dhaa Dhi | Dhee Dhu | Dhoo |Dhe |Dhai | Dho Dhau Dhan Dhahh
Niiiln u for 0t g T v ¥ uf ot o u:

e Na Naa Ni Nee Nu Noo Ne Nai No Nau Nan Nahh
R e LTI I gy TEIED I TSI I, IEE I 7 T

i t ta taa ti tee tu too te tai to tau tan tahh

Sl Y o o o CR g g L] o o o u:
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th tha thaa thi thee thu thoo the thai tho thau than thahh
B 5 ar f& & g g 2 2 a 3 g @
¢ d da daa di dee du doo de dai do dau dan dahh
C g e & et q o q S ot ar i e
N dh dha dhaa dhi dhee dhu dhoo dhe dhai dho dhau dhan dhahh
EX a a for Eil q El E E] &t at E @
! n na naa ni nee nu noo ne nai no nau nan nahh
T, T a fr @ g q q ] a at g w
T pa paa pi pee pu poo pe pai po pau pan pahh
5 [ & fs ] % % % & Lol &t ® :
® f fa faa fi fee fu foo fe fai fo fau fan fahh
EX a ar fr #t g q El @ ar ar El a:
N ba baa bi bee bu boo be bai bo bau ban bahh
o o T far o q L N & at at i w
# bh bha bhaa bhi bhee bhu bhoo bhe bhai bho bhau bhan bhahh
EX & ar far a S ER e & at ar e e
T ma maa mi mee mu moo me mai mo mau man mahh
. ki I B =t g 7 Ei # = & B =
N ¥ ya yaa yi yee yu Yoo ye yai yo yau yan yahh
7. 7 T 3 & > = 3 ¥ i i 7 £
I ra raa ri ree ru roo re rai ro rau ran rahh
ER | o for Ell g q o a @ ar E] @
T la laa li lee lu loo le lai lo lau lan lahh
T, a ar & Eil g 7 E| ] ar ar El T
Ty va vaa vi vee vu Voo ve vai Vo vau van vahh
EN a ar fr ot g q B @ ar ar E o5
T [h sha shaa shi shee shu shoo she shai sho shau shan shahh
v, g a1 & ot g g g ] st at § w
¥ Sh Sha Shaa Shi Shee Shu Shoo She Shai Sho Shau Shan Shahh
ER | an Ry Ell | g J El =t 3t i} =[:
" s sa saa si see su 500 se sai 50 sau san sahh
B, g & 5 @ g & g 3 a a g &
¢ h ha haa hi hee hu hoo he hai ho hau han hahh
ar. ar am R aft ES a a & ait at E ar
T [Ksh Ksha Kshaa Kshi Kshee Kshu | Kshoo Kshe | Kshai Ksho Kshau Kshan KshaH
£l El Bl Br st E ES E 3 el 3 El -
T tra traa tri tree tru troo tre trai tro trau tran trahh
El e a for Ell g E El =l g & El EE
i Gy Gya Gyaa Gyi Gyee Gyu Gyoo Gye Gyai Gyo Gyau Gyan Gyahh
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